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Аннотация. Статья посвящена вопросам использования электронных инновационных 
технологий в обучении русскому языку как иностранному. Автор описывает методы и
приёмы применения ИКТ технологий при обучении в аудитории и на расстоянии. В статье 
анализируется комплекс электронных учебных материалов для преподавателей, который 
должен учитывать специфику профессиональной информационно-коммуникационной 
компетенции соответствующей аудитории. Анализ средств современных электронных 
технологий показал, что методически правильное применение средств ИКТ в обучении 
РКИ способствует ускоренному формированию и развитию внутренней речи, без которой 
невозможны ни активная внешняя устная речь, ни иноязычное мышление, ни полноцен-
ное овладение русской речью в письменной форме.

Ключевые слова: современные технологии, коммуникативная компетенция, обучение 
русскому языку как иностранному.

TO THE QUESTION OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
BY MEANS OF INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES

K. Pashayeva
Baku Slavic University
2/b, fl.2351, Asad Achmedov ul., Baku, Azerbaijan

Abstract. This article discusses the use of innovative technologies in teaching Russian as a 
foreign language. The author describes the forms and ways of using ICT technologies in the 
formation of communicative competence. The article presents a comprehensive analysis of 
the e-learning aids for teachers which are to be specific about the professional information-
communicative competence of the corresponding audience. The analysis of the modern
e-technologies showed that the methodologically correct use of the ICT in teaching Russian as a 
foreign language promotes accelerated development of inner speech. Without the latter, neither 
active external oral speech, nor thinking in a foreign language, nor full-fledged mastering writ-
ten Russian are possible.1
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Сегодня основным условием для 
широкого использования информаци-
онно-коммуникационных технологий 
(ИКТ) в вузовском обучении русско-
му языку как иностранному (РКИ) 
служит сама сущность обучения, где 
основополагающее звено занимает 
информационный обмен между пе-
дагогом и студентами, а также между 
самими студентами-иностранцами 
и студентами и носителями русского 
языка посредством как интернет-тех-
нологий, так и прямого общения. Ис-
пользование ИКТ в учебно-педаго-
гическом процессе представляет, по 
мнению многих специалистов, каче-
ственно новый этап в современной те-
ории и практике педагогики [7].

Важным фактором, обеспечива-
ющим эффективность результата при 
применении ИКТ в обучении русскому 
языку как иностранному, являются раз-
работка и целенаправленное использо-
вание комплекса электронных учебных 
материалов для преподавателей, кото-
рый должен учитывать специфику их 
профессиональной информационно-
коммуникационной компетенции [4].

Подобный комплекс должен содер-
жать следующие ресурсы: 1) учебные, 
справочные и инструментальные про-
граммные средства; 2) методические 
материалы (примеры учебных заданий 
и планы занятий с использованием 
учебных и аутентичных ресурсов, кри-
терии оценки заданий, выполняемых с 
применением ИКТ); 3) «Компьютерную 
лингводидактику», цель которой – раз-
витие навыков использования ИКТ в 
преподавании РКИ; 4) учебные матери-
алы, направленные на совершенство-
вание навыков пользователя персо-
нального компьютера и эффективное 
использование ИКТ; 5) систематизиро-

ванные ссылки на учебные и аутентич-
ные интернет-ресурсы; 6) научные пу-
бликации по проблемам использования 
ИКТ в преподавании РКИ.

С помощью учебно-методических 
материалов с применением информа-
ционных и телекоммуникационных 
технологий преподаватель может под-
готовить: 1) проектные, творческие 
личностно ориентированные задания 
с использованием аутентичных ресур-
сов Интернета; 2) требования к содер-
жанию электронного портфеля дости-
жений студентов; 3) интерактивные 
задания для учащихся; 4) бланки оцен-
ки заданий с использованием элек-
тронных ресурсов; 5) планы занятий с 
применением учебных и аутентичных 
электронных материалов.

Упражнения с применением ИКТ 
позволяют развивать у азербайджа-
ноязычных студентов механизмы 
осмысления и слуховой памяти, что 
обеспечивает овладение фонетико-лек-
сико-грамматическим багажом, спо-
собствующим возрастанию объёма 
оперативной памяти учащихся. 

Существует несколько форм обуче-
ния РКИ на расстоянии: 

1) case-технология (это электронное 
учебное пособие, где даются описание 
объекта обучения и необходимые кон-
трольные задания для самопроверки; 
приложением являются специальные 
видео- и аудиокассеты); 

2) мультимедиа-технология (не-
обходимая информация находится на 
дисках CD-ROM; курс может изучать-
ся на персональном компьютере); 

3) сетевая технология (связь при об-
учении направлена к учебному серверу 
через телекоммуникационный доступ). 

Эффективность познавательной де-
ятельности в обучении сохраняется в 
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случае использования разнообразных 
форм организации занятий различных 
моделей.

Занятия по русскому языку в азер-
байджанском вузе могут быть постро-
ены таким образом: 

1) работа с информацией теорети-
ческой направленности 10–15 минут;

2) самопроверка при помощи раз-
работанного теста различных уровней 
знаний за 5–7 минут; 

3) выполнение практических зада-
ний за 20–25 минут;

4) работа компьютера в режиме ди-
алога для проверки и контроля прой-
денного материала за 5–10 минут. 

Применении телекоммуникаци-
онных инноваций дифференцирует 2 
этапа технического обеспечения для 
преподавания и расширения. 

Форма расширения в РКИ приме-
няется в основном педагогом-линг-
вистом и по структуре незначительно 
отличается от общепринятых техни-
ческих средств, изменяя временные 
и пространственные рамки занятий. 
Работа преподавателя, комплекс учеб-
ных пособий, образовательная среда 
и технологии сотрудничества в педа-
гогике предоставляют возможность 
для подражания ситуативному обу-
чению в классической аудитории. Эта 
форма обучения предполагает преоб-
разование стандартных лекционных 
форм в индивидуальные обучающие 
материалы, в педагогике сотрудниче-
ства реализуются гуманно-личност-
ные, субъект-субъектные отношения 
между обучающим и преподавателем 
[1, с. 105]. Она не копирует традицион-
ного обучения, а является особенным 
образом выстроенным применением 
ИКТ средств для взаимодействия пре-
подавателя и обучающихся, что лежит 

в основе дистанционного обучения. 
Реализуется также модель распро-

странённой группы, когда посредством 
интерактивных технологий телеком-
муникации используется обучающий 
курс среди групп студентов, которые 
находятся в разных местах. В итоге 
происходит процесс обучения сме-
шанных групп, даже из разных вузов, 
что позволяет обмениваться самыми 
последними разработками в области 
РКИ, в том числе эксперименталь-
ного характера. При этой форме об-
учения нет необходимости находится 
«здесь и сейчас». Форма «Открытое 
обучение аудитории» содержит при-
менение вариативных инструментов 
обучения, которые позволяют интен-
сивно изучить курс русского языка с 
максимальной скоростью, сочетая все 
интерактивные ИКТ-технологии для 
организации общения одной обучаю-
щей группы. С точки зрения педаго-
гики использование дистанционной 
формы обучения РКИ имеет большую 
результативность с учётом временного 
промежутка. Следует подчеркнуть, что 
нередко мы наблюдаем копирование 
традиционных форм обучения на дис-
танционную форму обучения. Не при-
нимаются во внимание возможности 
комплексной разработки системы дис-
танционного обучения и подготовки 
соответствующих педагогических ка-
дров, которые могли использовать и со-
вершенствовать инновационную фор-
му. Такой подход неправомерен, так 
как специфика информационных тех-
нологий требует активного участия об-
учающегося, с одной стороны, и иных 
принципов отбора содержания мате-
риала, методики – с другой [5, с. 25–37].

Следует отметить, что примене-
ние смешанной, комплексной формы 
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обучения РКИ совершенствует обу-
чающий процесс. Опыт применения 
дистанционного обучения в образо-
вательных учреждениях Азербайджа-
на в зарубежных курсах дистанцион-
ного обучения также показывает, что 
азербайджаноязычные студенты при 
обучении предметам гуманитарного 
направления встречаются с затруд-
нениями межкультурного характера, 
так как большинство курсов РКИ раз-
рабатывались без учёта ментальных 
особенностей азербайджаноязычных 
студентов. Всё это делает актуальным 
вопросы разработки и развития линг-
вистического образования, а также 
модели применения ИКТ к русскому 
языку с учётом педагогических прин-
ципов, а также ментальных и психоло-
гических особенностей студентов.

Преподавание русского языка по-
средством компьютерной телекомму-
никационной сети открывает широ-
кие возможности для преподавателей. 
Преимущество по сравнению с теле- и 
радиоуроками состоит в наличии опе-
ративной обратной связи педагога со 
студентами. Этот вид обучения пред-
ставляет, помимо обучающих про-
грамм, широкий спектр коммуникаци-
онных и информационных услуг [2]:

1) электронную почту;
2) онлайн-режим для постоянной 

прямой и обратной связи между участ-
никами процесса обучения; 

3) постоянный доступ к информа-
ционным-поисковым системам, а так-
же к локальным базам данных;

4) возможность использование ин-
тернет-ресурсов и включения в миро-
вые системы дистанционного обучения.

Согласно психологическим исследо-
ваниям, восприятие учебной информа-
ции сопровождается определёнными 

чувственными реакциями реципиен-
тов, что способствует формированию 
представлений об объекте, активизи-
рует умственную деятельность, уме-
ния и навыки учащихся. Комплексные 
занятия с применением РКИ в отли-
чие от традиционных форм обучения 
оказывают влияние на студентов на 
аудитивном уровне, что способствует 
усвоению произношения, речевых и 
артикуляционных особенностей рус-
ского языка. Говоря об уровне воздей-
ствия на обучающегося, используемые 
методы и технологии обучения можно 
охарактеризовать следующим образом. 
Аудиоуроки должны быть адресованы 
всем обучаемым на начальном этапе 
овладения иностранным языком; виде-
оуроки посредством аудиовизуальной 
наглядности усиливают степень воз-
действия на обучаемых, что необходи-
мо использовать для развития речевых 
умений и навыков и закрепления язы-
ковых знаний. Технологически самыми 
доступными и простыми признаны ау-
диоуроки [6].

Эта система обучения ускоряет 
процесс формирования языковой и 
коммуникативной компетенции на 
разных уровнях. На занятиях следует 
использовать следующие технологии: 
учет уровня владения языком обуча-
ющей группы – языковой портфель, 
принцип концентризма, деление обу-
чения на учебные блоки и использова-
ние демонстративной формы и работы 
со следующими типами упражнений: 
1) презентативными; 2) имитативны-
ми; 3) подстановочными.

Видеоуроки как одна из популярных 
форм обучения позволяют презентовать 
наглядно весь учебный материал как для 
развитии речи, закрепления граммати-
ческих навыков, так и для формирова-
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ния межкультурной компетенции у сту-
дентов азербайджанских вузов.

Представляется целесообраз-
ной дифференциация телеуроков на: 
1) формирующие лингвострановед-
ческой компетенции (информатив-
ное содержание урока и предлагаемые 
упражнения направлены на получение 
лингвострановедческих знаний; 2) лек-
сико-тренировочные, направленные 
на обогащение и закрепление лексики; 
3) речестимулирующие (формирование 
умений и навыков построения лекси-
чески правильных фраз, выражений 
и дискуссий) 4) речетренировочные 
(усвоение речевых форм «описание», 
«сообщение» и др.). Такое последова-
тельное использование видеоуроков по-
зволяет качественно и за короткие сро-
ки развить речевые умения и навыки.

В процессе преподавания РКИ 
можно использовать следующие мето-
дические приёмы: 1) прослушивание 
иноязычных аутентичных аудио- и 
видеоматериалов от простых реплик 
до диалогов; 2) специальные аудиови-
зуальные программы, имеющие воз-
можность управления демонстриру-
ющих речевых образцов на русском 
языке; 3) речевое взаимодействие в 
устной форме в рамках модели «обуча-
ющий – обучаемый»; 4) аудиовизуали-
зация изображений; 5) использование 
тематических занятий; 6) создание в 
процессе обучения проблемных ситу-
аций и постановка конкретных задач; 
7) применение упражнений на разви-
тие темпа речи обучаемых; 8) исполь-
зование ролевых игр для закрепления 
полученных навыков; 9) применение 
упражнений для развития страно-
ведческих знаний; 10) использование 
упражнений для изучения лексики 
и диалектики носителей изучаемого 

языка (особенности речевого поведе-
ния); 11) использование текстов для 
проверки теоретических знаний и 
практических навыков усвоения языка 
как средства общения. 

При обучении с помощью телеком-
муникационных технологий основной 
целью являются повышение уровня 
владения русским языком, формиро-
вание и совершенствование социокуль-
турной компетенции студентов. Как 
отмечает В.В. Сафонова, иноязычная 
коммуникативная компетенция пред-
ставляет собой определённый уровень 
владения языковыми, речевыми и со-
циокультурными знаниями, навыками 
и умениями, позволяющий обучаемому 
коммуникативно приемлемо и целесоо-
бразно варьировать своё речевое пове-
дение в зависимости от функциональ-
ных факторов общения [3]. По мнению 
исследователей, при подобном вариан-
те преподавания могут быть примене-
ны мультимедиа и сетевая технологии с 
привлечением языкового материала. 

Имеет место применение в учебном 
процессе специальных обучающих 
программ, основным содержанием ко-
торых являются познавательно-ком-
муникативные упражнения «вопро-
сно-ответный диалог», «диалог со 
свободно конструируемым и выбороч-
ным ответом», упражнения на запол-
нения пропусков, для самоконтроля 
владения словарем и т. д.

К ИКТ средствам относится также 
работа с электронной почтой, где каж-
дый пользователь может ознакомить-
ся с сообщениями в любое удобное 
для него время. Такими сообщениями 
выступают не только текстовые и гра-
фические изображения (картины, ил-
люстрации, фото и т. д.), но и аудио- и 
видеофрагменты. Удобство электрон-
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ной почты заключается в том, что она 
не требует одновременного нахожде-
ния за компьютерами корреспондента 
и адресата.

При дистанционном обучении рус-
скому языку как иностранному по 
электронной почте преподаватель мо-
жет пересылать учащемуся учебные 
материалы, индивидуальные задания, 
отдельные инструкции, отвечать на его 
вопросы и получать от него результаты 
выполнения тех или иных контроль-
ных заданий, его вопросы и пожелания. 
Электронная почта сегодня представля-
ет собой один из наиболее распростра-
нённых коммуникационных сервисов, 
реализуемый при помощи сети Интер-
нет. Она представляет собой средство 
асинхронного общения: каждый поль-
зователь электронной почты может пи-
сать и читать письма в удобное время 
[5, с. 143]. При этом обучающийся обе-
спечивается каналом обратной связи, 
без которого процесс обучения языку 
не может быть полноценным.

Для пользователей, желающих со-
вместно обсудить интересующую их 
проблему, могут быть организованы 
электронные конференции, при вхо-
де в которые на экране компьютера 
каждого участника предоставляются 
высказывания других участников в 

порядке их поступления. Электрон-
ные конференции дают возможность 
для успешного проведения группо-
вых занятий в творческой атмосфере, 
групповых консультаций, ответов на 
наиболее часто задаваемые вопросы, 
для качественного выполнения прак-
тических заданий, а также групповой 
работы. Такие конференции по жела-
нию их участников могут проводиться 
как в синхронном, так и асинхронном 
режимах. Современные компьютер-
ные технологии выполняют роль так-
же надёжного накопителя и храни-
теля огромного объёма информации 
по различным областям человеческих 
знаний, которые доступны для каждо-
го пользователя сети. Для быстрого и 
целенаправленного нахождения инте-
ресующих сведений функционируют 
специальные поисковые программные 
системы, простые и удобные для каж-
дого пользователя.

Таким образом, обучение РКИ с 
помощью средств ИКТ представляет 
собой наиболее эффективную форму, 
рассчитанную на формирование и раз-
витие внутренней речи, без которой 
невозможны ни активная внешняя 
устная речь, ни иноязычное мышле-
ние, ни полноценное овладение рус-
ской речью в письменной форме.
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